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yang mempermudah urusan dan memenuhi kebutuhan,”
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Terjemahan :

Pendidikan adalah sarana utama yang
digunakan bangsa-bangsa untuk membentuk anak-
anak mereka di semua bidang dan tingkatan.
Pembentukan ini mencakup pengenalan mereka
pada keyakinan, prinsip, warisan bangsa mereka,
dan pandangan umum tentang kehidupan. Serta
membekali mereka dengan pengalaman dan
keterampilan yang memungkinkan  mereka
memahami zaman mereka dan berkontribusi pada
kemajuan. Yang akan melaksanakan semua itu
adalah guru yang harus memahami isi pesan yang
akan disampaikan kepada murid-muridnya dengan
cara yang memungkinkan mereka berkembang dan
mendorong mereka untuk mencapai tujuan akhir.
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Pendidikan adalah sarana utama Yyang
digunakan suatu negara untuk mendidik anak-
anaknya disegala bidang dan di semua tingkatan.
pelatihan ini mencakup mengenalkan mereka pada
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keyakinan, prinsip, warisan bangsa, dan visi hidup
secara umum dengan pengalaman dan keterampilan
yang memungkinkan mereka memahami zamannya
dan berkontribusi dalam memajukan roda
kemajuan. yang akan melakukan semua itu adalah
guru yang harus memahami pesan yang akan
disampaikannya kepada murid-muridnya
sedemikian rupa sehingga mampu mengangkat dan
mendorong mereka hingga ke ujung jalan.
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"Sedemikian rupa sehingga mampu mengangkat dan
mendorong mereka hingga ke ujung jalan."
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Doode
Pendidikan adalah alat pokok untuk membentuk
anak-anak bangsa di setiap aspek. Pembentukan ini
termasuk pengetahuan asal, dasar, ataupun warisan
dari bangsa dan penggunaannya. termasuk pula
pembekalan pengalaman dan keterampilan yang
menopang hidup di zaman ini. termasuk pula
mendorong cepatnya perkembangan. adapun bagi
orang yang melaksanakan hal ini (guru), maka
patutlah agar memiliki penguasaan terhadap hal-hal
yang mampu membuat siswa semakin mencapai
impiannya.
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"Pembentukan ini termasuk pengetahuan asal, dasar,
ataupun warisan dari bangsa dan penggunaannya.”
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"Pembentukan ini meliputi pengenalan akan
keyakinan, prinsip, serta warisan bangsa mereka."
b g ¢
"Termasuk pula mendorong cepatnya
perkembangan."
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"pengenalan mereka pada keyakinan, prinsip"
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"Termasuk pengetahuan asal, dasar, ataupun
warisan dari bangsa dan penggunaannya”
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“Pengetahuan asal, dasar, M warisan dari

bangsa dan penggunaannya.”
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Pendidikan adalah sarana utama yang digunakan
ibu dalam membentuk anak-anaknya di segala
bidang dan semua tingkatan. pelatihan ini mencakup
mengenalkan mereka pada keyakinan, prinsip,
warisan bangsa, dan visi hidup secara umum dengan
pengalaman dan keterampilan yang memungkinkan
mereka memahami zamannya dan berkontribusi
dalam memajukan roda kemajuan. yang melakukan
semua itu adalah guru yang harus memahami isi
pesan yang akan disampaikannya kepada murid-
muridnya sedemikian rupa sehingga mampu
mengangkat mereka hingga ke ujung jalan.
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" Pendidikan adalah sarana utama yang digunakan
ibu dalam membentuk anak-anaknya di segala

bidang dan semua tingkatan."
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"Pendidikan adalah sarana utama yang digunakan

bangsa-bangsa dalam membentuk generasi muda di
segala bidang dan semua tingkatan."
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"Pelatihan ini mencakup mengenalkan mereka pada
keyakinan, prinsip, warisan bangsa, dan visi hidup
secara umum dengan pengalaman dan keterampilan
yang memungkinkan mereka memahami zamannya

dan  berkontribusi dalam memajukan roda
kemajuan."
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"Pembentukan ini mencakup pengenalan mereka
terhadap keyakinan, prinsi, warisan bangsa, dan
pandangan hidup secara umum <serta memberikan
mereka pengalaman dan keterampilan yang

memungkinkan mereka memahami zaman mereka
dan berkontribusi pada kemajuan.”
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"Yang melakukan semua itu adalah guru yang harus
memahami isi pesan yang akan disampaikannya

kepada murid-muridnya sedemikian rupa sehingga
mampu mengangkat mereka hingga ke ujung jalan."
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"Sedemikian rupa sehingga mampu mengangkat

mereka hingga ke ujung jalan."
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"dengan cara yang memungkinkan mereka

berkembang dan mendorong mereka untuk mencapai
tujuan akhir."
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"Pembelajaran adalah sarana dasar yang digunakan
para ibu dalam pembentukan para anaknya di setiap
bidang dan setiap tingkatan. vyaitu meliputi
pengetahuan, agidah."

wligd Jo dap gud i) 18 e da g ods )
 JEJT Jee B Al G aplas
"Pembelajaran adalah sarana dasar yang digunakan

para ibu dalam pembentukan para anaknya di setiap
bidang dan setiap tingkatan."”
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"Yaitu meliputi pengetahuan, agidah."
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Terjemahan :

Pendidikan yang baik adalah yang membangkitkan
keinginan untuk mendapatkan pendidikan lebih lanjut.
Otak memiliki kapasitas terbatas untuk menyerap, dan
jiwa juga memiliki kapasitas terbatas untuk menanggung
dan menerima, dan ini harus kita ingat dengan baik.
Dalam bidang pendidikan intelektual, penting bagi kita
untuk membentuk (pikiran yang terbuka) pada mereka
yang kita didik, yang selalu siap memahami hal-hal baru,
menyerapnya, dan kemudian mengambil sikap
terhadapnya.
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Pendidikan yang baik adalah pendidikan yang
mengedepankan kecintaan terhadap pendidikan. Otak
memiliki kemampuan penguasaan yang terbatas, ruh pun
juga memiliki kemampuan terbatas untuk menanggung
sesuatu. Dan inilah yang harus kita ingat baik-baik.
Dalam ranah pendidikan kognitif penting diperhatikan
bahwa kita harus menjadikan murid-murid berpikiran
terbuka yang selalu siap untuk menerima ilmu baru dan
menguasainya untuk kemudian mampu bersikap atas
dasarnya.
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"Mengutamakan kecintaan terhadap pendidikan."
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"Menimbulkan keinginan untuk pendidikan lebih
lanjut.”

DAkt f
"Kemampuan penguasaan yang terbatas."
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"Otak memiliki Kkapasitas yang terbatas untuk
memahami"

il & f
"Ruh pun juga memiliki kemampuan terbatas untuk
menanggung sesuatu."
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"Kemampuan terbatas untuk menanggung sesuatu "
£ 11> Gle 0,5, 25 'menanggung sesuatu' e B

Al opes
"Ruh juga memiliki kapasitas terbatas untuk

bertahan dan menerima."
s At & f

"Kita harus menjadikan murid-murid berpikiran
terbuka"
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"Penting bagi kita untuk membentuk (pikiran yang
terbuka) pada mereka yang kita didik."
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Dol

Pendidikan yang baik itulah yang menimbulkan

kecintaan terhadap pendidikan lebih lanjut. Otak

memiliki kapasitas yang terbatas untuk penerimaan

dan inilah yang disebutkan baik bidang pendidikan

mental. yang terpenting adalah mereka yang
dibesarkan memiliki pemikiran terbuka.
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"Otak memiliki kapasitas yang terbatas untuk
penerimaan dan inilah yang disebutkan baik bidang

pendidikan mental."
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"Yang terpenting adalah mereka yang dibesarkan
memiliki pemikiran terbuka."
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"Penting bagi kita untuk membentuk (pikiran yang
terbuka) pada mereka yang kita didik."
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Pendidikan yang baik itu menjadikan
keinginan untuk mendapatkan pendidikan yang
tinggi. otak mempunyai yang terbatas untuk
memahami dan jiwa juga mempunyai kemampuan
yang terbatas untuk bertahan dan menerima, inilah
yang harus kita ingat dengan baik dalam pendidikan
mental yang kurang penting adalah orang-orang
yang didik mempunyai pikiran terbuka yang
demikian selalu setiap memahami dan menyerap hal
baru.
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"Pendidikan yang baik itu menjadikan keinginan
untuk mendapatkan pendidikan yang tinggi."
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paled 3 f LBl
"Yang kurang penting adalah orang-orang yang
didik mempunyai pikiran terbuka."
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"Penting bagi kita untuk membentuk (pikiran yang
terbuka) pada mereka yang kita didik."
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"Otak mempunyai yang terbatas untuk memahami."
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"Otak memiliki kapasitas terbafas untuk menyerap."
saled 3 f

"Yang demikian selalu setiap memahami dan
menyerap hal baru."
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"Inilah yang harus kita ingat dengan baik dalam
pendidikan mental."
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"dan ini harus Kita ingat dengan baik. Dalam bidang
pendidikan intelektual."
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Pendidikan yang baik itulah yang menimbulkan
ketakutan terhadap pendidikan lanjut. Otak memiliki
kapasitas yang terbatas dan otak memiliki kapasitas yang
terbatas untuk daya tahan dan penerimaan dan inilah
yang harus Anda sampaikan kepada wahid di bidang
pendidikan mental. Yang kurang penting adalah mereka
yang Anda besarkan memiliki pikiran terbuka yang
mana adalah selalu siap memahami dan menyerap hal-
hal baru, kemudian menyatakan posisi terhadapnya.
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“Pendidikan yang baik itulah yang menimbulkan
ketakutan terhadap pendidikan lanjut.”
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“Dan inilah yang harus Anda sampaikan kepada wabhid
di bidang pendidikan mental.”
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“Yang kurang penting adalah mereka yang Anda
besarkan memiliki pikiran terbuka yang mana adalah
selalu siap memahami dan menyerap hal-hal baru,
kemudian menyatakan posisi terhadapnya.”
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“Otak _memiliki kapasitas yang terbatas dan otak

memiliki kapasitas yang terbatas untuk daya tahan dan
penerimaan.”
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“Yang mana adalah selalu siap memahami dan

menyerap hal-hal baru, kemudian menyatakan posisi
terhadapnya.”
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"Yang selalu siap memahami hal-hal  baru,

menyerapnya, dan kemudian mengambil sikap
terhadapnya.”
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“Inilah yang harus Anda sampaikan kepada wahid di
bidang pendidikan mental.”
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A. Kegiatan Menerjemahkan Teks-teks Arab ke dalam

\

bahasa Indonesia
. Bagaimana cara lIbu/Bapak dalam memulai proses

pembelajaran Tarjamah?

. Apakah Ibu/Bapak memberikan motivasi belajar

kepada mahasiswa di awal atau di akhir pembelajaran?
Bagaimana cara lbu/Bapak dalam memberikan
motivasi di awal dan di akhir pembelajaran

tarjamah?

. Bagaimana suasana pembelajaran bahasa Arab yang

Ibu/Bapak rasakan selama pembelajaran berlangsung?

. Apakah mahasiswa mengikuti pelajaran dengan baik?

. Apa saja kesulitan yang dihadapi mahasiswa dalam

pembelajaran bahasa Arab?

. Bagaimana sistem pembelajaran bahasa Arab yang

Ibu/Bapak ajarkan?

. apakah penyajian materi yang ibu/Bapak berikan dapat

dipahami oleh mahasiswa?

. Apakah Ibu/Bapak sering memerintahkan untuk

menerjemahkan teks-teks Arab?
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1

.Bagaimana proses kegiatan penerjemahan yang

Ibu/Bapak ajarkan selama pembelajaran bahasa Arab

berlangsung?

. Bahasa apa yang Ibu/Bapak gunakan sebagai bahasa

pengantar, dalam mengajarkan mata kuliah tarjamah?

.Berapa lama waktu yang lbu/bapak gunakan dalam

membuka, melaksanakan dan menutup proses

pembelajaran?

. Bagaimana sistem penilaian terhadap mahasiswa yang

memiliki potensi yang baik dan yang kurang baik

dalam menerjemahkan Bahasa arab?

.Dalam mengajarkan menerjemah bahasa arab,

apakah Ibu/Bapak berpedoman dengan kurikulum

yang telah ditetapkan?

.Apakah Ibu/Bapak menggunakan buku pedoman

dalam menerjemah Bahasa arab kepada peserta didik

(mahasiswa)?

.Bagaimana metode dan teknik, yang Ibu/Bapak

terapkan ketika mengajar menerjemahkan bahasa
arab? Apakah bapak membahas gawaid (Nahwu dan
Shoraf)?



\RY%

.Bagaimana minat peserta didik (mahasiswa) dalam

menerjemahkan sebuah teks bacaan yang berbahasa

arab?

YA, Apakah ketika Ibu/Bapak memberikan sebuah bacaan

9,

Y

Yy,

Yy

Bahasa arab kepada peserta didik (mahasiswa),
bapak langsung memintanya membaca terlebih
dahulu atau membaca sekaligus menerjemahkan?

Berapa lama waktu yang Ibu/Bapak berikan kepada
peserta didik (mahasiswa) ketika menerjemahkan

bahasa arab?

.Bagaimana kemampuan peserta didik dalam

memahami gawaid (nahwu/shorof) ketika

menerjemahkan bahasa arab?

.Apakah Ibu/Bapak membolehkan peserta didik

(mahasiswa) menggunakan alat bantu lain (selain
kamus) dalam proses menerjemah bahasa arab, seperti
menggunakan HP?

Berapa banyak pertemuan yang lbu/Bapak butuhkan
untuk mahasiswa dalam menyelesaikan bacaan yang

telah Ibu berikan kepada peserta didik(mahasiswa)?

.Menurut Ibu/Bapak apakah mahasiswa mampu

melafalkan atau membaca huruf- huruf hijaiyah

A



(bahasa arab) dengan baik ketika membaca teks

bacaan bahasa arab?

Y¢ Apakah penghafalan mufardhat bagi mahasiswa

berpengaruh dalam proses menerjemahkan?

Yo, Apakah peserta didik telah memiliki pembendaharaan

kosa kata (mufradhat) yang mumpuni?

Y1, Selama Ibu/Bapak mengajarkan mata kuliah tarjamah

bagaimana respon peserta didik (mahasiswa) dalam

menerjemahkan bahasa arab?

B. Faktor yang mempengaruhi kualitas terjemahan teks

bahasa Arab ke dalam bahasa Indonesia.

)

. Apakah Ibu/Bapak selalu memberikan kosa kata

baru di setiap pembelajaran?

. Teks-teks seperti apa yang sering Ibu/Bapak berikan

untuk di terjemahkan kedalam bahasa Indonesia?
Apakah setiap peserta didik sudah memiliki

kaamus dan sudah bisa mengaplikasikanya?

. Apakah peserta didik memiliki kendala dalam

menerjemahkan teks bahasa Arab kedalam bahasa

Indonesia?

. kendala apa saja yang sering di hadapi Mahasiswa

khususnya dalam hal menerjemahkan?

YoV



. Apakah peserta didik sudah bisa memahami tata

kalimat ( qowa’id) seperti bisa membedakan yang
mana fi’ill, fa’il, maf’ul bih atau gawaid yang
lainnya?

Teks-teks penerjemahan seperti apa yang peserta
didik sering merasa kesulitan?

Apakah mahasiswa mampu mengerjakan tugas
yang diberikan oleh Ibu/Bapak dengan baik dan

benar?

. Menurut Ibu/bapak, upaya apa yang Ibu/Bapak

lakukan untuk mengatasai kesulitan menerjemah
sebuah bacaan bahasa arab peserta didik

(mahasiswa)?

.Bagaiamana solusi Ibu/Bapak bagi mahasiswa

yang mengalami kesulitan menejemahkan bahasa

arab?
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Identitas Responden

Nama

Kelas

Nim

Jenis kelamin

Mata kuliah pilihan :

. Tujuan kuisioner/angket

Dalam rangka tugas penyelesaian tugas skripsi, saya
mohon kepada mahasiswa/i semester 1 jurusan
pendidikan bahasa arab Universitas Islam Negeri
Walisongo Semarang untuk mengisi daftar pertanyaan
ini sesuai dengan keadaan sebenarnya dan kemampuan
Anda.

. Petunjuk pengisian

Bacalah setiap pertanyaan dengan teliti dan pahami,
kemudian silanglah jawaban yang menurut Anda tepat
dan sesuai kepribadian dan isilah pertanyaan sesuai
dengan kemampuan Anda.

. Pertanyaan

v. Apakah Anda menyukai mata kuliah penerjemahan?
a. Suka
b. Biasasaja
c. Tidak suka



Y.

Bagaimana respon Anda terhadap mata kuliah
penerjemahan ?

a. Antusias

b. Biasa saja

c. Tidak suka

Apa yang Anda rasakan dalam perkuliahan tarjamah ?
a. Sulit dipahami

b. Biasa saja

¢. Mudah dipahami

Faktor apa yang mempengaruhi jawaban Anda pada
poin Y di atas? (Jawaban boleh lebih dari )

a. Faktor dosen

b. Diri sendiri

¢. Kurikulum

d. Fasilitas

e. Lainnya (.....ce..... )

Sebelum masuk kuliah apa latar belakang sekolah
Anda?

a. SMA biasa

b. SMA plus Pesantren

c. MA biasa

ARID



d. MA plus Pesantren

. Jurusan apa yang Anda ambil ketika masih duduk
dibangku SMA/MA?

a. IPA

b. IPS

c. BAHASA

d. Keagamaan

. Setelah duduk di semester 1 apakah Anda sudah
merasa bisa menerjemahkan ?

a. Sudah

b. Sedikit

c. Belum

. Sejauh mana Anda menguasai teori tarjamah?

a. Menguasai

b. Sedikit menguasai

c. Tidak menguasai

Menurut Anda kesulitan apa yang sering Anda alami
saat menerjemahkan? (jawaban boleh lebih dari V)

a. Diksi (Pilihan kata yang tepat)

b. Kosa kata (Mufrodat)

c. Menyusun kata-kata (kalimat)



d. Qowa’id (Nahwu Shorof)
e. Semuanya
v .. Sejauh mana Anda mengetahui ilmu nahwu?
a. Menguasai
b. Sedikit menguasai
c. Tidak menguasai
vy. Sejauh mana Anda mengetahui ilmu sharaf?
a. Menguasai
b. Sedikit menguasai
c. Tidak menguasai
vY. Sejauh  mana pemahaman Anda terhadap ilmu
semantik/ ilm dalalah?
a. Paham
b. Sedikit paham
c. Tidak paham
vv. Apakah yg Anda rasakan ketika disuruh
menerjemahkan teks bahasa arab ke bahasa
indonesia?
a. Senang
b. Bingung
c. Takut

WYY
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V.

d. Biasa-biasa saja

e. Tidak suka

Bagaimana usaha Anda dalam menerjemahkan teks

bahasa Arab?

a. Menerjemahkan secara mandiri, ketika
menemukan yang sulit baru mencari di google
translate atau yang lainnya.

b. Langsung menerjemahkan ke google translate atau
yang lainnya.

c. Mencari satu persatu kata di kamus cetak/non
cetak (Kamus online).

d. Lainnya ............ (Sebutkan)

. Apakah  Anda menemukan Kkesulitan ketika

menerjemahkan istilah-istilah asing yang Anda
temukan pada teks bahasa arab?

a. Ya, banyak

b. Sedikit

c. Tidak pernah

Apa yang Anda lakukan ketika menerjemahkan kata-
kata yang sulit/ tidak mengetahui artinya?

a. Langsung membuka kamus cetak/kamus online

b. Mengira-ngira artinya melalui pemahaman

VY



terhadap konteks kalimat
c. Bertanya kepada dosen
d. Lainnya................ ( sebutkan)
vv. Alasan Anda memilih mata kuliah tarjamah?
a. Ingin mempelajari penerjemahan lebih dalam
b. Untuk mengisi SKS yqg tersisa
c. lkut-ikutan teman
d. Lainnya (.............. )
vA. Apakah Anda mempunyai kamus bahasa arab cetak?
a. Punya
b. Tidak punya
va. Berapa banyak kamus yang Anda gunakan dalam
menerjemahkan teks bahasa arab baik cetak maupun
non cetak (online) ?
a. Satu
b. Dua
c. Tiga atau lebih
v.. Kamus apa vyang Anda gunakan dalam
menerjemahkan teks bahasa arab?

vy. Seberapa sering Anda menggunakan google translate



atau yang lainnya?
a. Selalu
b. Kadang —kadang
c. Jarang
d. Tidak pernah
vy. Seberapa sering Anda menggunakan kamus online
seperti ma’ani dan yg lainnya?
a. Selalu
b. Kadang —kadang
c. Jarang
d. Tidak pernah
vr. Apakah dosen mata kuliah tarjamah hadir mengajar?
a. Selalu
b. Kadang —kadang
c. Jarang
d. Tidak pernah
v¢. Apakah dosen mata kuliah tarjamah memberikan teori
tentang penerjemahan?
a. Sering
b. Jarang
c. Tidak pernah

ARES
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Yv.

YA.

ya.

. Bagaimana dosen mata  kuliah  tarjamah

menyampaikan materi perkuliahan?

a. Hanya memberi tugas kelompok

b. Hanya memberi tugas individu

c. Hanya menyampaikan teori

d. Menyampaikan teori dan memberi tugas individu
Bagaimana penjelasan dosen mata kuliah tarjamah
dalam menyampaikan materi penerjemahan?

a. Jelas

b. Kurang jelas

c. Tidak jelas

Tipe teks seperti apa yang sering diberikan dosen mata
kuliah tarjamah? (Jawaban boleh lebih dari V)

a. Kitab kuning keagamaan klasik

b. Teks-teks ilmiah kontemporer

c. Informasi-informasi faktual

d. Lainnya ................... (sebutkan)

Metode apa yang diterapkan dosen mata kuliah
tarjamah dalam pembelajaran tarjamah?

Latihan seperti apa yang sering diterapkan dosen mata



Y.

Y.

Y.

kuliah tarjamah?

.. Seberapa banyak latihan menerjemahkan yang

ditugaskan dosen mata kuliah tarjamah?

Bagaimana sikap dosen ketika Anda mengalami
kesulitan dalam menerjemahkan?

a. Memberi solusi

b. Marah-marah

c. Menjadikan tugas rumah

d. Tidak menghiraukan

Apakah dosen memberi motivasi kepada Mahasiswa?
a. Ya, selalu

b. Kadang-kadang

c. Tidak pernah

Menurut Anda apakah kurikulum yang ada pada
jurusan Anda sudah membantu mahasiswa dalam
menerjemah?

a. Sudah membantu

b. Sedikit membantu

c. Tidak membantu



v¢. Apakah menurut Anda lingkungan di kampus / di
kelas nyaman untuk belajar tarjamah?
a. Ya, nyaman
b. Kurang nyaman
c. Tidak nyaman
vo. Bagaimana pendapat Anda tentang sarana prasarana
terhadap menerjemah teks bahasa Arab?
a. Menyediakan & lengkap
b. Kurang lengkap

c. Tidak menyediakan
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